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Иностранный язык
Радюхина Т.П.
Тема:  Основные понятия вaшей профессии. Особенности подготовки по профессии. Инфинитив.
Тип занятия: Практическое занятие.
Основные вопросы:
1. Выучить словa по зaдaнной теме.
2.Читать и переводить текст.
3.Повторить грамматический материал-Инфинитив. 
4.Зaписть конспект.
5.Выполнить упрaжнение.



	Accountant
An accountant is a professional who is trained to handle the financial affairs of individuals, businesses, and other organizations. Accountants work in a variety of settings, including public accounting firms, private companies, and government agencies, and they may specialize in a particular area of accounting, such as auditing, tax, or management accounting.
To become an accountant, an individual typically needs to complete a bachelor’s degree in accounting or a related field. Some accountants may also choose to become certified in order to advance their careers and increase their expertise in the field.
Accountants are responsible for preparing and analyzing financial statements, reconciling accounts, preparing tax returns, and providing financial advice and guidance to clients. They also play a vital role in helping businesses and organizations manage their financial affairs and make informed financial decisions.
The profession of accounting requires strong analytical and problem-solving skills, as well as a strong understanding of math and finance.


Полезные слова:
· accountant — бухгалтер.
· to handle — обращаться.
· affair — дело.
· particular — конкретный.
· bachelor — бакалавриат.
· certified — лицензированный.
· to advance — улучшить.
· expertise — экспертность.
· responsible — ответственный.
· to reconcile — согласовывать.
· tax — налог.
· to manage — справляться.
· to require — требовать.
НЕЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА (VERBALS)
В английском языке имеются следующие неличные формы глагола: инфинитив (the Infinitive: to ask спрашивать), герундий (the Gerund: asking спрашивание), причастие I и причастие II (the Participle I, II: asking спрашивающий, asked спрошенный). Они совмещают в себе признаки двух частей речи: инфинитив — глагола и существительного, герундий — существительного и глагола, причастие — прилагательного и глагола, и выражают действия без указания лица, числа, времени и наклонения, поэтому в предложении выполняют функцию не сказуемого, а лишь его значимой части. Неличные формы глагола имеют формы залога (действительные, страдательные) и видовременные формы (неопределенные, длительные, перфектные, перфектные длительные), которые указывают лишь на то, как протекало действие по отношению к действию, выраженному сказуемым. Неопределенные и длительные формы показывают, что действие протекает одновременно c действием, выраженным сказуемым; перфектные и перфектные длительные показывают, что действие предшествовало действию, выраженному сказуемым.

Инфинитив (The Infinitive)
Инфинитив (the Infinitive) произошел от отглагольного существительного (the Verbal Noun).
Как неличная форма глагола, близкая к существительному, инфинитив выполняет в предложении все те синтаксические функции, которые выполняет существительное, а именно: подлежащего, дополнения, обстоятельства, определения, части составного именного и простого сказуемого и, кроме того, части сложного составного сказуемого.
Наиболее типичным свойством инфинитива как глагола является его способность выражать характер действия (длительность, законченность) и залог.
Являясь неличной формой глагола, инфинитив не может выражать лицо, число и наклонение. Но вместе со вспомогательным или модальным глаголом-связкой, выражающими лицо, число, время, он образует простое сказуемое, составное глагольное сказуемое, составное именное сказуемое.
Инфинитив может также выполнять функции подлежащего, дополнения, определения, обстоятельства.
В английском языке имеется шесть форм инфинитива, которые соответствуют четырем группам времен, два из которых имеют форму страдательного залога (для переходных глаголов).

	Инфинитив
	Время
	Залог

	

	

	Действительный
	Страдательный

	Неперфектный 
	Выражает действие, одновременное с действием, выраженным глаголом-сказуемым 
	Indefinite
	to read
	to be read

	

	

	Continuous
	to be reading
	—

	 Перектный
	Выражает действие, предшествовавшее действию, выраженному глаголом-сказуемым 
	Perfect
	to have read
	to have been read

	

	

	Perfect Continuous
	to have been reading
	—



Функции инфинитива в предложении и способы его перевода
Английский инфинитив существенно отличается от русского по форме, функциям и наличию инфинитивных оборотов.
Неперфектные формы английского отличаются от перфектных отнесенностью действия к настоящему и будущему времени. Сравните:
I'm glad to do (to be doing) this for you. - Я рад сделать (делать; что делаю) это для тебя.                      I might do it later. - Возможно, я сделаю это позже.
 I'm glad to have done (to have been doing) this for you. - Я рад, что сделал это для тебя (делаю все это время, т.е. начал и продолжаю делать).
Способы перевода инфинитива в различных функциях:
1.	Инфинитив в функции подлежащего переводится русским инфинитивом (неопределенной формой глагола) или существительным:
То solve this problem is very important. - Решить эту проблему (задачу) очень важно.             Решение этой проблемы является очень важным.
2.	Инфинитив в функции обстоятельства также переводится с помощью русского инфинитива или существительного, реже – с помощью глагола и деепричастия (см. 2в):
а)	обстоятельство цели:
То solve this problem we had to involve experts. 						             Чтобы решить (для решения этой проблемы) эту проблему, нам пришлось привлечь экспертов.
The interest rate was raised (so as) to attract customers. 					        Процентная ставка была увеличена для (с целью) привлечения вкладчиков (чтобы привлечь вкладчиков),
б)	обстоятельство следствия (после слов enough, too, so/such as):
This method is good enough to achieve reliable results.
Этот метод достаточно хорош, чтобы достичь (он мог достичь) надежных результатов.
They are too young to make such decisions.
Они слишком молоды, чтобы принимать такие решения (для принятия таких решений).
The results achieved were so significant as to affect the final conclusions.
Полученные результаты были настолько существенными, что повлияли (могли повлиять) на окончательные выводы.

The workshop was arranged in such a way as to give everybody an opportunity to equally participate in it.
Семинар был организован таким образом (так), что предоставлял (мог предоставить) всем равные возможности для участия в нем.
в) обстоятельство сопутствующих условии:
Не reached the island to discover he had left his fishing rods. 						      Он добрался до острова и обнаружил, что забыл удочки.
Hydrogen and oxygen unite to form water.
Водород и кислород соединяются, образуя (и образуют) воду.
3.   Часть составного сказуемого:
а)	в конструкции "be + инфинитив" (в том числе с модальным значением) переводится инфинитивом (реже - существительным):
The next stage will be to publish the results of the research. 					         Следующим этапом будет опубликовать (опубликование) результатов исследования.
The research supervisor is to take care of that this week. 				                          Научный руководитель должен позаботиться об этом на этой неделе.
It is to be noted that all the exams will be in writing. 						   Необходимо отметить, что все экзамены будут письменными.
.
A rainstorm was about to start. - Собиралась (должна была начаться) гроза.
б)	после модальных глаголов переводится глагольным сказуемым или инфинитивом:
They may hove already replied him. - Они, возможно, уже ответит ему.
Не must have known the time of the train's arrival.  - Он должен был знать время прибытия поезда.
'
в) в обороте "именительный падеж с инфинитивом" переводится глагольным сказуемым придаточного предложения (подробнее - см. Инфинитивные обороты):
They are said to be making (to have made) progress. - Говорят, что они делают (сделали) успехи.
The experiment is unlikely to be completed this week. 				                 Маловероятно, что эксперимент будет завершен на этой неделе.
4.	Определение переводится придаточным определительным или глагольным сказуемым:
The policy to be chosen must be socially oriented. 					          Экономическая политика, которую следует выбрать, должна быть социально ориентированной.

The issue to consider next deals with investment policy. 					           Вопрос, который будет рассматриваться далее, касается инвестиционной политики.

I have a lot of problems to solve (to be solved) now.
У меня сейчас много проблем, которые необходимо решить. 
(Мне сейчас необходимо решить много проблем.)

The first (second, last) person to come was N. - Первым (вторым, последним), кто пришел, был N.
There are many things to be done today. - Сегодня нужно (предстоит) сделать много дел.
Устойчивое словосочетание:
For many years to come - На многие грядущие годы (годы вперед).
5.	Вводный член предложения:
То begin with, I would like to thank you for coming.
Прежде всего (Вначале) мне бы хотелось поблагодарить Вас за то, что Вы пришли.

То be honest, it's a surprise for me. - Если быть честным (Честно говоря), для меня это неожиданность.

Выражения с инфинитивом в функции вводного члена предложения:

to anticipate a little
to be sure
to conclude (to sum up)
needless to say
not to mention
to put it in another way
to say nothing of
so to speak
suffice it to say
that is to say
to tell the truth



забегая несколько вперед
несомненно
в заключение (суммируя)
само собой разумеется
не говоря уже о
иначе говоря
не говоря уже о
так сказать
достаточно сказать, что
то есть
по правде говоря

6.	Дополнение переводится русским инфинитивом:
We are planning (want) to finish the work today. - Мы планируем (хотим) закончить работу сегодня.
A number of factors have made us agree to their terms. - Целый ряд факторов заставил нас согласиться с их условиями.
7.	Часть сложного дополнения переводится глагольным сказуемым придаточного предложения
We don't want them to be late.- Мы не хотим, чтобы они опаздывали.
Everybody heard him say this.  - Все слышали, как он это сказал.

Exercise 1 Translate the sentences with the Infinitive of various functions using the translation rules given above:
1. The inflation rate was not high enough to start paying compensations to workers.
2. The crops harvested were so big as to be able to store them and even export part of them.
3. To unify the exchange rates would be one of the main objectives of the country's foreign exchange policy.
4. To go back again to the first-turn measures, all the circumstances are to be taken into account.
5. The IMF experts arrived on a regular mission to find that their recommendations were not followed to the full extent.
6. He was not quite prepared for the talks, to put it mildly.
7. Bribes are thought to have been paid to civil servants on a regular basis.
8. The company needed to restructure its bank debts earlier this year, but it claims to have already paid off a substantial sum.
9. The type of policy to be followed will be broadly discussed in the mass media.
10. The terms to be insisted on in the upcoming talks are as follows.
11. The tendency to increase the amount of benefits paid to the population is becoming more obvious.


